
ILUMINACE 
Hohiik 19. 2!Xl7. č. I 1ó:>i 

Obzor 

Odpověď Milanu Klepikovovi 

Podstatná čás t Klepikovova textu se věnuje takzvaným mnou neidentifikovaným literárním cita­

cím. V doslovu ke knize JLG PNběh(y)filmn, kter-ý jsem s i dovolil nazval „Závěrečné titulky Pří­

běhů filmu Jeana-Luca Godarda", píš i na straně 209, druhý odstavec shora : 

Literární citace ani autor, ani nakladatelství Gallimard l-i video záměrně neidentifikují. 

Kniha uvádí pouze za každou ze čtyř kaµ itol seznam citovaných autoru. Tento zpusoh ,. l-es­

kém vydání přebíráme z důvodu uměleckýeh i autorskoprá rních . Samozřejmě. že v případě 

autora lakového za ložení jako j e JLG, jde o ci taee většinou záměrně modifikované a ohled­

ně autorství se často jedná o mystifikaci. 

Předpokládal jsem, že čtenář doslov bude číst , a chtěl jsem mu tímto sdě lit, že v autorskoprávní 

dohodě s Galli mardem má nakladate ls tví Camera obscura s tanoveno, že české vydání nesmí pro­

vádět iden tifikace l iterárních c itac í z francouzš tiny (z jiných jazyH1 ano) jako součást knihy 

Příběh(y) filmu, neboť si to JLG nepřeje a považuje to za narušení svého uměleckého díla. To jsem 

v doslovu ke knize vyjádřil větou z horní c itace: „Tento zp~1sob v českém vydání přebíráme z dů­

vodu uměleckých i autorskoprávních." Stejným způsobem se musely zachova l také přek lady do 

angličtiny a němči ny, kte ré bylo možno koupit i u nás. 

Jelikož j sem se však od počátku práce na překladu Příběh(i1) filmu snažil najít způsob, jenž by 

umožnil identifikace provést, jednám i po vydání českého překladu s Gallimardern dál o možném 

způsobu, jak identifikoval li te rá rní c itace mimo dílo samé. Nyní j e velmi pravděpodobné, že do­

spějeme k řešení vydat spolu se čtyřmi DVD Příběh (u) filmu identifikační booklet, který v časo­

vých inte rvalech přinese pro rozsah celého fi lmu (4 hodiny 24 minul) identifikace všech ci tací 

li te rárních (včetně modifikovaných) , dále citací filmových, použité hudby, reprodukovaných vý­

tvarných děl , rozhovoru, promluv, fotografií, meziti tu lku etc. Čtyři DVD budou mít výhradně 
české titulky (požadavek Gaurnontu) tvořené dvěma barevnými sadami pro možnos t odlišení 

v případě dvou současně probíhajíc ích promluv ( např. komentář J LC a dialog fi lmu). Snažíme se 

všechna DVD a boo k le t vydat zárove11 s druhým knižním vyd áním Příběh(i1) filmu. 

J iž na počátku překladu bylo jasné, že se nejedná o práci pro jednoho člověka. Mi lan Klepikov se 

v roce 2001 omluvil z jakékoli spolupráce a ze spol upřekládán í s tím, že francouzsky vlastně 

ne mluví a sám při tlumočení fil mové podoby díla používá agenturní přek lad vyhotovený na MFF 

Karlovy Vary. (V řadě doporučení Mi lana Klep i kov a také ne lze v českém pře k laclu Příběh(ů) fil­

mu přejímal již exis tuj íc í české překlady klasických lite rárních děl z toho důvodu, že Milan Kle­

pikov ne porovnává vždy originální francouzský text lite rá rního klasika s modifikovanou Godardo­

vou ci tací téhož textu.) Dva další odborní spolupracovníc i nakonec identifikační poznámky pod 

čarou pro dvě kapi toly z časových důvodu neodevzdali. 

Překlepy a nedosta tky, ke kte rým opravdu bohuž.el došlo, odstraníme v druhém českém knižním 

vydání Příběhi1 filmu a omlouváme se všem. i cméně základní lexl díla je přeložen bezchybně 

a ani Milan Kle pikov k němu žádnou konkrétní výhradu nevznesl. Čtenáři, kteří si již koupi li vy­

dání první a nebudou si ho chtít z „goda rdologických pohnutek" ponecha l, ho budou moci zdar­

ma vyměnit za vydán í druhé. Přeji s i jen, aby vyšlo co nejdříve a současně ve své fil mové podobě 

na zmiňovaných čtyřech DVD a s identifikačním bookle tem. 

M i lo š Fr yš 
(nakladatelství Camera obscura: www.cameraobscura.wz.cz) 
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